EHULYEEN

LR TAE
IN m2g
sweN
aleq S3)0U JoARTaY)|
yoayo aoloau] (g Janeoay (G Hodaysa 1 pjoayd AenDd (i 98y Auenp (e sajou Aju3 (Zp uonEejoy
gl o
680%20T16
0%9 *6-Z-0ODIY{grasbienal - A : *
=N = RS 9°6-¢ 0E9T9Z0TSZ| EO 090°T00°0920 T
s3j0U Jaalzaay (ob Anvenp {oe Aanllep Jo vonduasag (gg Jawolsno Jsaquinuped|  XSpug "oN=19pI0-yosod (g7} s0d {12
everi (va) oubnpoy 9200Z 1] ¥ ‘lulwed) 19p BIA
0 'v'd'g Ld eubep
* wjod-peojuny-jdieosy (92 uogeussg ssaippy usledsiq {5z
z'6T Mlo‘oor T Tvd 0T IOTIIRD 901 peOT °"3D9TTOD 3ONij
{rz By yBlam [ejo L (g2 uBis yojedsiq (z2 adfy Bupiped (L2 0L0Z suuzoou (g2 ad# Buiddiyg (51
B9206LYC| [ o onl | ssoliid gnHo LWOZLLYL  LOEPIGE000SS
oz.hm‘_ﬂ% {1 ubiaJoyromap nsyad aoed yojedsiqg {7} I3WIO}SND EJEP [BUORIPPE (Gl aeq "ON 13pJQ INoA (L1 ubis anoA (o)
= 66
6T02°80°¢T B B I el - ‘diysuoge(al |ENOENUOI SU) SSPUN UJYM 'SUCHIPLIOD JNO 0} USOUISTITUDS |¢.®mﬂ._” 19D 6€80L HA
Aepuopealr Aenea (2 WbieL (o Buipioooe uoieAlasa) Auadoid AG spew s uone)EjsuyAIaAaQ 5 T ZJeld-yuosog-3asqoy
nee. a3
610C'80°91L
) rMn| 680¥20L600|6281160001 HqQWo yosog 2I92qod (|
mgmusuum%_o (¥ 810U Janaoay (g w23l | Aos [ sqe z| o | aeed | WINT ‘gN Jonddng (g Jawoisng (1
B _.;mmmn_ ) Oou s10Uu a@>_ S (e ‘OU BJOWBALBD PUB JSWDIShY Alvads aseeld ssuanb §) AeBunH nK
| £60.9¢¢ ] lI°ed NVALYH 000€
+ ZPS9TS6 920N H dILVA8pusg 210 Yssog Haqoy

%\wﬁ\o

N

W ByjUoL e[S Yosog HAGOY (g

A



: ypeysburlRy

syoeUdA3TIUEND TEM
LOE0A-050°TO0° 0920 6T°80°9T
TOEP96€000GS 9°6-2-NDIV¢{Igaabienals-Ta /8 IS 0%9 680720Te6 QEST220TSZ €50L9%¢c0

: gnoxsbureqg 0g :yunaeg

99€6€¥0009 0 X MHE - 08 TAA

6SE6E¥0009 0 X MHd - 0T tdA

S9E6EY0009 8 X ME - € tdA

S9€6€EF0009 8 X MH - 8 dA

SSE€6ET0009 8 X ME - ¥ *dA

S9€6E¥0009 8 X MHE - 8 tdA

S59£6£%0009 8 X MH - F *di

SS9E6€EF0009 8 X MH - 8 tdA

S9E6ET0009 8 X MH - ST *dn

S5€E6E70009 8 X MH - 9 *dA

S§SE6ET0009 8 X M - 8 tdA

SeE6EF0009 8 X MH - T dA

SSE6ETQ00S 8 X MH - L tdA

, S9€6E%0009 8 X MH - 8 TdA

- 89E6E¥0009 0 X MA - T tdA
uoT3rUBTSUOD gaT117ddns Ioqump- KaTauend ISWCISND * (UNN- Kat3uenb- sbeyoeg sodg-
z911ddns B3BP ITPPY zaTTddns aqumuilaed @3edq-
* ON-¥HTHO AzsatTop 3o uotridraonssqg H/A gH  A3r3uend IDWORSND IAqUNMUITEI N/C
0899 :ab gubrom- ‘uexy, Azebunyg Ny
IDZITOMUDS T Iagquny - {(vd) oubnpor 97004 NYALYH 000¢%
Hqus) I8z ToMUDS ! ADTIIRD ¥ TUTWRTOTD TOP BIA Z 90 yonsog 3I9qoy

*ADSTTIQD -3}oNX] :odAjbutddTys
N : opetd sbesn ‘v d'g 14 ruben *1IY BYTUOIANSTH UDSOog JI9goy
) : obexoag 6EZBTT6C0CT s A0un - 680%20T600 PON-~
s s BPZTT :2d ButpeoTun $C3SND JURTd- IDATSD9Y tquetd-~ IeTTddng
e abeg

50:I10 6T0Z 80" 9T 09ZEPLIT ron3zodsuear NIZHOSLIETDHANIIYM ~ IJHE

©

®




yMosyusbutaey yosysAlTIuend TAM
69€6€¥0009 0 X MHE - 0T tdA
9G9¢€6€¥0009 0 X M - 08 tdA
SSe6£¥0009 8 X MA - 8 tdA
SGeE6e¥00089 8 X MET - 8 tdA
SGSE6EY0009 8 X MHE - 8 da
SeE6EY0009 8 X MHE - 9T tdA
S9E6EF0009 8 X ME - 4 *dA
SSE6EFQQ09 8 X MA - T tdA
SSE6ETF0009 8 X M - 8 ‘dA
SSE6EF0009 8 X MH - 8 ‘dA
SSE6ET0009 8 X MA - 9T T A
85£6EF0009 0 X M - T tdAn
89€6£¥0009 0 X ME - T ‘dA
89€6LF0009 0 X MHE - T ‘da
89E6EF0009 0 X MH - € ‘dA
85¢6€F0009 0 X ME - T tdA
8SE6EF0009 0 X MH - T ‘dA
89E6EF0009 0 X MHE - T PAA
’ 89€6€Y0009 0 X ME - T :dA
" 8SE6EP0009 0 X ME - T tdA TO0
uor3zeubTsuo) asr1ddns xocqumy- L3Tauend ISWORSNO * CUENN -~ L3rauenb- ofeyoeg sog-
zatTddns B3RP 3ITPPY ast1ddns xequmuaieg a3eq-
* ON-AATIO AroatTeop 30 uotidraossa /A R A3T13uend ISWO3SND Joqumuided N/a
¢ 0899 :ab qubTem--ueal Azebung nm
IDZITIMUDG P I2CUINN - (¥d) oubnpop 9zZ00L NYALYH 00ote
[ICUID ISZ3TIMUDS ISTIIRD TUTWRTOTD T9P BIA Z In yosog 3asqoy
*3091 100 Iona] rodAabutrddryg
& " : spetd obesn ‘v d's 1d rubeR ‘33 BYTUOIINOTH yosod I=8goy
. : ebexoag 6Z8TTI6000T F IO - 680%Z0T600 : ON-
62T T :ad butpeoTun {°98ND JUBTA- JISATODSY :quetd- xorT1ddng
" og abed
S0:7T0 6T0Z°80°9T 0STEPLTT :oNaxodsuerIy NIFHDSILIATOEENANYM - IQd
7N 2
@ o




des

1-15 und 21422 auszuflillen unier der Vi

To be completed an the sendess own responsibikty 1415 icluding 21+22

V0O L

MA/ 2019019670 1. példany

1-15 tovibbd 21422 rovatokat a felad 181t) i sajit felelbsségére

T —
. NEMZETKOZI FUVARLEVEL
i;-'dé d“)é;; cim, b szaglf.sf"‘ffi" {Name, address, counlry) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
sendar {Name, Anseiit, Lap) INTERNATIONALER FRACHTERIEF
: N | e 4
Robert Bosch Elekironika KFT, (Ac::gmam eugra'r:zqallapo?ﬁs eseténisa fuvarozés Y
FRobert Bosch ut 1. This Carrige is subject, notwithstanding any cfause to Ihe conlrary ko the Convenlion
el en lhe Cantract for the Intemalloral Carrige of Goods by Road (CMR}
3000 Hatvan Dipse B g ueladiogt kolz einer Tligen A den Bestim
des Ob sens lbor don Beford rirag im Intarr ten Sirassengl-
HUY tervarkahr (GMR)
‘Fuvarozd (Nev, cim, orsza
Alvevd {Ndv, ¢im, orszdg) Consignee {Name, address, country) uva_rozo( v, €im, erszag)
Empf N A heift, Land) 16 Carrier {(Namsg, address, country}
mptnger (Name, Ansehrifi, Lan Frachtfuhrer (Name, Anschrif,, Land)
MAGNA PT S.P.A.
V1A DE| CICLAMINI 4, «AAOTRANS .
70025 MODUGNO ¢.5751 Vép, Kassa u.
T 21
Az &ru kiszolgdlasi helye (helység, orszég) Tovdbhbi fuvarazék (Neév, eim, orszdg)
3 Placa of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, Gountry)
Auslieferengsort des Gules (O, Land) Nachfolgende Frachtitthrer (Name, Anschrift, Land)
helység/place/Ot | 70026 MODUGNO
orsziglcountryfland  IT
aru Keszolgalasi nelye es aoponia (nelyseg, orszag, 1dopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, counlry, dale} ™ A (UvATOZ0 TeNMGITASH BF B6|CQyZEs0!
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort. Land. Datum} 18 Camier's reservations and observations
helység/place/Ort 3000 Halvan Verbehalte und Bemerkungen der Frachtforer
orszég/countryfLand HU
Iddpont/date/Dalum  2019.,08.16
[T T T T I T T
5 Belgelcgle Annexed documants
At 4
SAP-260051
JEredeti EKAER bizonylat odaadva & Fuvarozdnak!
T Darebszam T0 . e
Marks and Nos Mumber of Csomagolds médja megnevezise 3::1&:;2:71 szam Gross weight ln Térogal (m3)
€& Kemnzeichen 7  packages 8 Metod of packlng 9 Name of the 10 umber 11 g # Volumenm3
und Anzahl dey Arl der Verpackung goods Slatisiknummer Bntlogewicht In Umfrang in m3
Nummem Packsticks Bozelchnunp Xa
129 PAL KFZ-Zubehb 13986
- Pl L IS s S Yy | oty / /
COANGMA GF tR{ Del r Yy 1A/, 160
U e
. LY ] Py 5
5 = - o
COWE (N CATD K4 N TCOLA FiGadTtTA
Osziély Szdm  Bell
Class Number  Letter Rlasse. Zif{er, Buchslahe 13985 b]
A fefadd rendetkezdsal (VAm- &5 egysb hivalalos kezelés) Fizetendd Faladé Sender Pénznem, Atvevd
43  Senders Instruchens {Customs and ether fosmabldiesy 19 To ba paid by Absenclia ' Currancy, Consignee
L des Al (Zoll- und sonstige amtliche lung) 2 zahlen vom r Whhrung Empfénger
P.040708
o]
Visszalérités A s2alliAssal kapesol dok kal hidnytalanul &
14  Reimbursement Shipping documents ara complelely luuk uver
Rickerstallung Ich habe die Transportd
18 Fuvardij-fizetés) rendelkezdsek Kelsnleges megallapadisck Basandsre Verelnbarungen
Diracllon as to frelght payment Speclal agreements
Bérmentve, freighl pald, frei
Bérmentesités ndikdl, freighl 1a be pald, x
3 v 101 Bl et
am 2049.08.16. 24 Gaods received, Date e 2018.08.16.
' ut empfangen: Dalum am.
z:ﬁ‘}: ;ﬁ: &) z:rje N *r'g‘ Az dlvav8 aldlrisa és bélyegztla
23 5 9"3 i l: "aF “crh oheed 3 Signatuse and stamp of the consignesd
7 pe es Frachifdfiesy’ 3, Unterschrill und Stempel des Empltingers
Jarmis "°<930“ % ¥ A |Rakstily
25  Veide 0 ﬁo‘q}s all&wber Usaful I?
; ] Mutzlas
MZA297
WCYBS6

a7




1-15 und 21+22 auszufifen unter der Verantweoriuag des Absenders.

To be compleled on 1he senders owm responsibiity 1-15 icluding 21422

1-15 lovabti 21+22 rovatokol a feladd LI ki sajét faloldsségére

&

MA/ 2019019670

V00874

1. példany

fe!ﬁdﬁ {Mdy, cim, orszap) Sender {(Name, address, country)

1 Absender (Name, ‘Ansciift, ‘..azrxS)

S ——
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Rabert Bosch Efektronika KFT.

A fuvaroxzasra eérd megslapadis eseténis a

4 &

egy ¥

{CMR) rendelkezéset oz Iranyadék
Raobert Boseh ot 1, This Ganige Is subject, nolvathslanding any clause lo the contrary ta the Convention
- onihe Contract for lha International Gardge of Goods by Road (GMR)
3000 Halvan Dlese Befdrdorung gl {ratz elner geg: Abmachung den Bestimmungen
desOb therdon derungsverirag Im tionafen Sk It
Hu iesverkehr {CMR)

Alveva (Név, cim, orszédg) Conslgnes (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

_Euvarozﬁ (Mév, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfithrer (Name, Anschriil, Land)

MAGNAPT 5.P.A.

VIA DEI CICLAMINL 4,

70026 MODUGNO

IT

b .JL‘ﬁOTRANS e
5751 Vip, Kassain, ’

23,

Az dru kiszolgaldsi helye {helység, arszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

17 Successive camiers (Name, address,

Tovahbi fuvarozdk {Név, cim, orszag)

Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

Country)

helységlplaca/Ort | 70026 MODUGNO

orszagicountry/Land [T

aru kiszolgalasi elye s [dopontja {flelyseg, orszag, 100pon
4 Place and date of taking aver of the geods (Place, countey, date)
Ort und Tag der fbemahme des Gutes (Ort. Land, Dalum)

vep————
K iuvaruzo ennlartasal as bojegyzese

18 Carrier's reservations and cbservations

5 Beigeligte

Dobimanta

helységiptace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der FrachtiGrer
orszdp/country/Land  HU
idépontidate/Datum  2019.08,16

" Annexed documents

Kpp  [maksay
25 Veide her  |Useful g,
Fehrzeug Koo @nen 3>  [Mutzias

MZA297

WCYBas

SAP-2680051
JEredeli EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnak!
Zd1 Tarabszam A
Marks and Nos Nurnber of Csomagolds mddja megnevezése g::g:zuﬂmkri szim Gross weight fn Térogatl (m3) .
8§ K i 7 8 Metod of packing 9 Namaoftha | 10 11 # Volume in m3
und Anzohider A der Varpackung foads e umimer Brultogewichtln | Uteang fn m3
Nummem Backsiticke Bezefchnung Kq
129 PAL KFZ-Zubehb 13986
Ll el 3 LN 2y = P W / /
CEINONA oy TR Del f Yy 11046 A7,860
’ 5 L -
e L ]
Coxts (NN CA T hA Nicolh MG
Oszialy Szdm  Bellf
Class Number  Latler Klasse, 2ifer, Buchstabe 13985 0
A feladd rendelkozésel (Vam- 5 egysb hivatalos kezelés) Fizelendd Feladé. Sender Pénznem, Alvevd
13  Senders instructions (Cusloms and clher formatifilfes) 19 To be paid by b é ' Currency, Consignee
Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtlichp Bohandlung) Zu zahlen vom sender Wahrung Empfanger
P:040708
o)
Visszatérilds A szdllitdssal falos dokum hidny dtvell
14  Relmbursement Shipping documenis arg completely look aver
Rickerstaliung {ch habe dis Transporidokumenta vollstindig ibemommen
45 Fuvardi]-fizetésl rendelkezések KlGnteges megallapaddsok Bascndare Verginbanungen
Direction as to frefght payment Spacial agreements
Bdmenive, freight pald, fref
Bérmentesilés nélklY, fralght to be pald, X
TTas NaTya, L BT arvaTee, Mot 2019.08
Ki3pa am 2019.08.16 4 Bocts reeelvad; Dato on 019.03.15.
£ on Mk Gut empfangen: Datum am.
| TS \ i) 3
oole'fe'ﬁg"?é:a ry ’ 4 I‘" ‘E’W "{}r.?}‘- Az dtvovd zldirisa és bélyepzé)e
Ag ‘hg'guc:: gn L ' e ers 23 E%(;innl i;ﬂd dmp 'v; r::'lermmﬁ 73 Signalure and stamp of the cansigned
B&;. _:ﬂblfa F O e Mpel des Fraciie 2, Unlersehrift und Stempe! des Emplangers
y
Tamd 5830 OI "ﬁbng. szht




